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OGGETTO/BETREFF:

PROCEDURA NEGOZIATA CON UN OPERATORE ECONOMICO (AFFIDAMENTO DIRETTO) PER 
AFFIDAMENTO DEL SERVIZIO DI SUPERVISIONE DURANTE L’ESECUZIONE DEI LAVORI DI 
CONSOLIDAMENTO STATICO DELLA CASA D’ESTATE PRESSO CASTEL RONCOLO. 
APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO A CONSORZIO ARS CONSERVAZIONE E 
RESTAURO DI BENI CULTURALI CON CONTESTUALE IMPEGNO DI SPESA. 
CODICE CUP: I59D2200000007
CODICE C.I.G 94567168E9
PNRR M2 – C4 – I2.2

EURO 6.750,00  (I.V.A. 22% ESCLUSA)
EURO 8.235,00 (I.V.A. 22% INCLUSA)

VERHANDLUNGSVERFAHREN MIT EINEM WIRTSCHAFTSTEILNEHMER (DIREKTE VERGABE) FÜR 
DIE VERGABE DES AUFTRAGES FÜR DIE DIENSTLEISTUNG DER ÜBERWACHUNG WÄHREND 
DER AUSFÜHRUNG DER KONSOLIEDURNGSARBEITEN DES SOMMERHAUSES BEI SCHLOSS 
RUNKELSTEIN. 
GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES AN DAS KONSORZIUM ARS 
KONSERVIERUNG UND RESTAURIERUNG DES KULTURELLEN ERBES MIT GLEICHZEITIGER 
VERBUCHUNG DER KOSTEN.
CUP-KODEX: I59D2200000007
CIG-KODEX: 94567168E9
PNRR M2 – C4 – I2.2

EURO 6.750,00  (22% MWST. NICHT INBEGRIFFEN)
EURO 8.235,00  (22% MWST. INBEGRIFFEN)
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Vista la deliberazione della Giunta 
Municipale n. 417 del 28.07.2021 con la 
quale è stato approvato il DUP 
(Documento Unico di Programmazione) 
per gli esercizi finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 417 vom 
28.07.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022 – 2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 90 del 21.12.2021 con la 
quale è stato approvato l'aggiornamento 
del DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi 
finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 90 vom 
21.12.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione di Consiglio 
Comunale n. 91 del 28.12.2021 
immediatamente esecutiva di 
approvazione del bilancio di previsione 
per l’esercizio finanziario 2022-2024; 

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 91 vom 
28.12.2021, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2022-2024 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della G.C. n. 3 del 
10.01.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
per il triennio 2022-2024 ai sensi dell’art. 
10 del DPGR 28 maggio 1999 n. 4/L ed i 
relativi obiettivi;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 3 vom 10.01.2022, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) für den Dreijahreszeitraum 2022 – 
2024 gemäß Artikel 10 des Dekrets des 
Regionalrats Nr. 4/L vom 28. Mai 1999 und 
die damit verbundenen Ziele genehmigt 
worden ist.

vista la deliberazione della Giunta 
comunale n. 127 del 11.04.2022 recante 
“BILANCIO 2022 – 2024 – 
APPROVAZIONE DEL PIANO ESECUTIVO 
DI GESTIONE (PEG) – PIANO 
DETTAGLIATO DEGLI OBIETTIVI 
GESTIONALI” con la quale è stato 
approvato il piano dettagliato degli 
obiettivi gestionali per il triennio 2022 – 
2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 127 vom 
11.04.2022 betreffend „HAUSHALT 2022 – 
2024 – GENEHMIGUNG DES 
HAUSHALTSVOLLZUGS-PLANS (HVP) – 
DETAILLIERTER PLAN DER 
ZIELVORGABEN“, mit welchem der 
detaillierte Plan der Zielvorgaben für den 
Zeitraum 2022 – 2024 genehmigt worden 
ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 
3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti 
Locali della Regione autonoma Trentino 
Alto Adige” che individua e definisce il 
contenuto delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 
126 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 
2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben 
der leitenden Beamten festlegt.
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Visto l’art. 105 del vigente Statuto 
comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 
die Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta 
comunale n. 410/2015 con la quale, in 
esecuzione del succitato articolo del 
Codice degli Enti Locali, viene operata 
una dettagliata individuazione degli atti 
delegati e devoluti ai dirigenti quali atti 
aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in 
welchem mit Bezug auf den obgenannten 
Artikel im Kodex der örtlichen 
Körperschaften die Verfahren festgelegt 
werden, die in den Zuständigkeitsbereich 
der leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden. Es handelt sich um 
jene Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten 
Organen der Gemeindeverwaltung erlassen 
worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 
1376 del 08.04.2022 con la quale il 
Direttore della Ripartizione 6 – Lavori 
Pubblici provvede all’assegnazione del 
P.E.G. ed esercita il potere di delega ai 
sensi del IV comma dell’art. 22 del 
vigente Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des leitenden Beamten Nr. 1376 
vom 08.04.2022, mit welcher der Direktor 
der Abteilung 6 für öffentliche Arbeiten den 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) zuweist und 
die Delegationsbefugnis gemäß Art. 22, 
Absatz 4, der geltenden 
Organisationsordnung ausübt.

Preso atto che con la suddetta 
determinazione dirigenziale il Direttore 
della Ripartizione 6 ha altresì nominato la 
Dott.essa Ing. Alessandra Capelli ai sensi 
dell’art. 4 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”, dell’art. 6 
della L.P. 17.12.2015 n. 16 
rispettivamente dell’art. 31 del D.Lgs. n. 
50/2016, per quanto compatibile e 
dell’art. 16 del D.M. 7 marzo 2018, n. 49 
quale Responsabile Unico del 
Procedimento per i lavori di 
consolidamento statico della Casa 
d’Estate e interventi di ristrutturazione e 
restauro presso Castel Roncolo;

Festgestellt, dass mit der obengenannten 
Verfügung hat der leitende Beamte der 
Abteilung 6, Dr. Ing. Alessandra Capelli im 
Sinne von Art. 4 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“, von Art. 6 des 
L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015, von Art. 31 
des GvD Nr. 50/2016, sofern vereinbar, 
und von Art. 16 des M.D. Nr. 49 vom 7. 
März 2018 für die Konsolidierungsarbeiten 
des Sommerhauses und Sanierung- und 
Restaurierungsarbeiten im Schloss 
Runkelstein als einzigen 
Verfahrensverantwortlichen ernannt.
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Vista la determinazione dirigenziale n. 
2100 del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio 
Appalti e contratti, con la quale sono stati 
approvati gli schemi-tipo dei disciplinari 
di gara rispett.te delle lettere d’invito per 
servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 
2100 vom 22. Februar 2018 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 
1026 del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio 
Appalti e contratti, con la quale è stata 
integrata la determinazione n. 2100 del 
22.02.2018 recante “Approvazione 
schemi-tipo dei disciplinari di gara 
rispett.te delle lettere d’invito per servizi 
e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 
1026 vom 28. Januar 2019 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Verfügung Nr. 2100 vom 
22.02.2018 über die „Genehmigung der 
Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e 
di organizzazione del Comune di 
Bolzano”, approvato con deliberazione 
del Consiglio Comunale n. 98/48221 del 
02.12.2003 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Personal- und 
Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen”, die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 
98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. 
genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di 
contabilità” del Comune di Bolzano, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 94 del 21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, 
die mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
94 vom 21.12.2017 genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
 la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

 das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 
16 „Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

 il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e 
ss.mm.ii. “Codice dei contratti 
pubblici” (di seguito detto anche 
„Codice“);

 das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

 la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e 
ss.mm.ii. “Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso 
ai documenti amministrativi”;

das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
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https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
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https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
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http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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 il vigente “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti” approvato 
con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 3 del 25.01.2018;

 die geltende „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“, die mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 3 vom 
25.01.2018 genehmigt wurde,

 il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e 
ss.mm.ii. Testo Unico Sicurezza sul 
Lavoro “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro”;

 das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Umsetzung des 
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit 
am Arbeitsplatz" in geltender Fassung,

 il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  
Regolamento recante “Approvazione 
delle linee guida sulle modalita' di 
svolgimento delle funzioni del 
direttore dei lavori e del direttore 
dell'esecuzione”.

 das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend “Genehmigung der 
Leitlinien über die Abwicklungsart der 
Funktionen des Bauleiters und des Leiters 
der Auftragsausführung”.

Premesso che:
- nel luglio 2001 una scossa tellurica ha 
provocato un ulteriore distacco della parte 
nord occidentale del costone roccioso su cui 
sorge il Castello;

Vorausgeschickt, dass im Juli 2001 ein 
tellurisches Erdbeben eine weitere Abtrennung 
des nordwestlichen Teils des Felsrückens, auf 
dem das Schloss liegt, verursacht hat.

- tale evento ha comportato la necessità di 
avviare un ampio progetto di 
consolidamento sia degli elementi 
strutturali del castello, sia del costone 
roccioso, che lo sostiene; 

Dass dieses Ereignis ein weitgehendes Projekt 
zur Konsolidierung der strukturellen Elemente 
des Schlosses und des felsigen Bergrückens, 
der es trägt, erforderlich machte.

- dal monitoraggio si è dedotta la necessità 
di realizzare il consolidamento statico della 
Casa d’Estate;

Aufgrund der Monitorierung eine statische 
Konsolidierung des Sommerhauses erforderlich 
ist.

Considerato che l’Ufficio Tutela dei beni 
architettonici, che ha autorizzato 
l’intervento con prescrizioni in data 
05.08.2022, ha richiesto in fase di 
esecuzione dei lavori la presenza di un 
restauratore esterno, per valutare in 
contraddittorio con la DL e l’impresa 
soluzioni che preservino il valore storico e 
artistico dell’edificio;

Es wurde Einischt genommen in den Antrag 
des Denkmalschutzamtes, welches den 
Eingriff am 05.08.2022 mit Vorschriften 
genehmigt hat, unter anderem die 
Anwesenheit eines externen Restaurators 
während der Ausführung der Arbeiten, um 
in Absprache mit der Bauleitung und dem 
auftragnehmenden Unternehmen Lösungen 
auszuwählen, die den historischen und 
künstlerischen Wert des Gebäudes 
bewahren.
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preso atto della richiesta di preventivo 
finalizzata all’affidamento diretto per il 
succitato servizio indetta in data 
23.09.2022, con la quale si è proceduto 
all’individuazione della società Consorzio 
Ars, in quanto professionisti esperti in 
restauri e con iscrizione all’elenco MIBAC;

Es wurde Einsicht genommen in die am 
23.09.2022 veröffentlichte Aufforderung 
zur Abgabe eines Kostenvoranschlages für 
die Direktvergabe der oben genannten 
Dienstleistungen, mit welcher der 
Wirtschaftsteilnehmer KONSORTIUM ARS 
ermittelt wurde, welcher im Bereich von 
Restaurierungsarbeiten erfahrener 
Fachexperte ist und im Verzeichnis MIBAC 
eingeschrieben ist.

Visto il preventivo di spesa della società 
Consorzio ARS Conservazione e Restauro di 
Beni Culturali di data 04.10.2022 
(Protocollo n. 0272660/2022 del 
06.10.2022) ritenuto congruo per un totale 
complessivo di Euro 6.750,00  (I.V.A. 22% 
esclusa);

Es wurde Einsicht genommen in den für 
angemessen gehaltenen Kostenvoranschlag 
des KONSORTIUMS ARS KONSERVIERUNG 
UND RESTAURIERUNG DES KULTURELLEN 
ERBES vom 04.10.2022 (Prot. Nr. 
0272660/2022 vom 06.10.2022) für eine 
Gesamtausgabe von 6.750,00  Euro 
(zuzüglich 22% MWST.).

Il Dirigente dichiara, con la sottoscrizione 
del presente provvedimento, l’assenza di 
ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor, dass 
Nichtvorhandensein von 
Interessenkonflikten in Bezug auf die oben 
genannte Abtretung.

preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. 
entspricht.

considerato che non sono attive convenzioni 
ACP relative a lavori comparabili con quelli 
da acquisire;

Angesichts der Tatsache, dass es keine 
aktiven Konventionen der AOV mit der 
gefragten Leistung vergleichbaren Arbeiten 
gibt. 

dato atto che la procedura di affidamento 
è pertanto conforme alle disposizioni di 
“Spending-review” di cui al citato art. 21-
ter della L.P. n. 1/2002 e ss.mm.ii. e che 
si intende procedere a un affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 26, comma 2 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e degli 
artt. 9 e segg. del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”, 
in quanto compatibili;

Festgestellt, dass das Vergabeverfahren 
den Bestimmungen der „Spending-review” 
gemäß des zitierten Art. 21-ter des L.G. 
Nr. 1/2002, i.g.F. entspricht und 
demzufolge die Absicht besteht, mit der 
Durchführung eines Direktauftrages 
fortzufahren, gemäß Art. 26, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F., und Artt. 9 und 
ff. der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, sofern vereinbar.
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La stazione appaltante ha concluso la 
procedura di affidamento nel termine dei 
due mesi ai sensi dell’art. 1, comma 1 
della L. n. 120/2020.

Der Auftraggeber hat das 
Zuweisungsverfahren innerhalb der in 
Artikel 1, Absatz 1 des Gesetzes Nr. 
120/2020 genannten Zweimonatsfrist 
abgeschlossen.

Considerato che l’approvvigionamento di 
cui al presente provvedimento è 
finanziato con contributo dalla 
L.160/2019 anno 2022 confluito nella 
linea di investimento M2 – C4 – I2.2 del 
PNRR,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung  
durch den Beitrag G. 160/2019 Jahr 2022 
– heute durch PNRR M2-C4-I2.2 abgedeckt 
- finanziert wird.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore dell’Ufficio 6.3 Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt

der Direktor des Amtes 6.3:

per i motivi espressi in premessa e ai 
sensi dell’art. 15, comma 8 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15, Abs. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

 di affidare l’incarico per il servizio di 
supervisione durante l’esecuzione dei 
lavori di consolidamento statico della 
Casa d’Estate presso Castel Roncolo, 
ai prezzi e condizioni dell’offerta 
datata 04.10.2022 (protocollo nr. 
0272660/2022 del 06.10.2022) e per 
le motivazioni espresse in premessa, 
alla Società Consorzio ARS 
Conservazione e Restauro di Beni 
Culturali per l’importo di Euro 
8.235,00 – I.V.A. 22% inclusa, ai 
sensi dell’art. 26, comma 2 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 8 
del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”, in quanto 
compatibile;

 an das KONSORTIUM ARS 
KONSERVIERUNG UND 
RESTAURIERUNG DES KULTURELLEN 
ERBES den Auftrag zur Dienstleistung 
der Überwachung während der 
Ausführung der Konsoliedurngsarbeiten 
des Sommerhauses bei Schloss 
Runkelstein zu vergeben. Der Auftrag 
gilt zu den Preisen und Bedingungen 
des Angebots vom 04.10.2022 (Prot. 
Nr.  0272660/2022 vom 06.10.2022). 
Der Auftrag beläuft sich auf 8.235,00 
Euro (22% MwSt. inbegriffen), gemäß 
Art. 26, Absatz 2 des LG Nr. 16/2015 
und Art. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, sofern vereinbar, 
vorgesehen.
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 di avere rispettato le disposizioni in 
merito al principio di rotazione, ai 
sensi dell’art. 10 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei 
Contratti” e del “Piano Triennale di 
Prevenzione della Corruzione” nella 
scelta dell’operatore economico;

 gemäß Art. 10 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ und den „Dreijahresplan 
zur Korruptionsprävention“ bei der Auswahl 
des Wirtschaftsteilnehmers die 
Bestimmungen betreffend den Grundsatz 
der Rotation berücksichtigt zu haben.

 di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di 
corrispondenza, al quale si rinvia per 
relationem e che è depositato presso 
l’Ufficio Opere Pubbliche, Edifici, che 
costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente 
le condizioni e le clausole del 
contratto che verrà stipulato con la 
ditta affidataria;

 Den Entwurf des Vertrages 
abgeschlossen im Wege des Briefverkehrs 
mit den Vertragsbedingungen und 
Klauseln, welcher mit der auserwählten 
Firma abgeschlossen wird, auf welchen 
Bezug genommen wird, welcher beim Amt 
für Öffentliches Bauwesen, Gebäude 
hinterlegt ist und welcher integrierender 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme 
bildet, anzunehmen.

 di stabilire che il contratto sarà 
stipulato in modalità elettronica 
mediante scambio di corrispondenza, 
ai sensi dell’art. 37 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

 Festzulegen, dass der Vertrag 
elektronisch im Wege des Briefverkehrs 
gemäß Art 37 L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und 
Art. 21 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird.

 di dare atto che per il presente 
affidamento diretto, in applicazione 
dell’art. 32 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., non verranno effettuati i 
controlli relativi alle dichiarazioni di 
possesso dei requisiti soggettivi 
dell’affidatario;

 es wird festgehalten, dass bei dieser 
Zuweisung des Direktauftrages, in 
Anwendung des Art. 32 des L.G. Nr. 
16/2015 i.g.F. die Kontrollen der 
Erklärungen über die Erfüllung der 
subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt 
werden. 

 Si dichiara che gli stessi controlli 
verranno effettuati, almeno su base 
annuale, su un campione 
rappresentativo non inferiore al sei 
per cento dei soggetti affidatari delle 
procedure di affidamento fino a 
150.000 con i quali si è stipulato il 
contratto;

 Es wird festgehalten, dass diese 
Kontrollen wenigstens jährlich 
stichprobenartig bei mindestens sechs 
Prozent der aus den Vergabeverfahren 
bis zu 150.000 Euro hervorgehenden 
Auftragnehmer, mit denen der Vertrag 
abgeschlossen wurde, durchgeführt 
werden.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto;

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.
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Il    Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa;

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

 di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 
27, comma 3 della della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii.

 Es wird festgestellt, dass auf jeden 
Fall die in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 
16/2015 i.g.F. genannten Sanktionen 
Anwendung finden.

 preso atto che il RUP é persona 
diversa dal Direttore d’Ufficio 
precisamente la Dott.essa Ing. 
Alessandra Capelli, che ha 
rilasciato/a in data 20.09.2022 prot. 
n. 283849/2022 la propria 
“Dichiarazione relativa all’assenza di 
conflitto di interessi”;

 Es wird weiters festgehalten, dass es 
sich beim EVV um eine andere Person 
als den Amtsdirektor handelt, nämlich 
Dr. Ing. Alessandra Capelli, welche die 
“Erklärung zum Nichtvorhandensein 
von Interessenkonflikten” am 
20.09.2022 Prot. Nr. 283849/2022 
ausgestellt hat.

 di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 
118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni 
giuridicamente perfezionate, con 
imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da 
documento contabile inserito nel 
sistema informatico;

 Im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des 
Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. und des 
angewandten Rechnungslegungs-
grundsatzes Anlage 4/2 zum Gv.D. Nr. 
118/2011 i.g.F., werden die Beträge, 
die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten 
der Geschäftsjahre verbucht, in denen 
sie zahlbar sind, gemäß 
buchhalterischer Anlage, die im 
Informationssystem gespeichert 
wurde.

 di aver accertato preventivamente, 
ai sensi e per gli effetti di cui all'art. 
183, comma 8, del D.Lgs. n. 
267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla 
presente spesa è compatibile con gli 
stanziamenti di cassa e con i vincoli 
di finanza pubblica;

 Zuvor und im Sinne von Art. 183, 
Absatz 8, des Gv.D. Nr. 267/2000 
i.g.F. überprüft zu haben, dass das 
Zahlungsprogramm im Rahmen dieser 
Ausgaben mit den Barzuweisungen 
und den Einschränkungen der 
öffentlichen Finanzen vereinbar ist.

 di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 23 del 
D.Lgs. n. 33/2013 e art. 29 del 
D.Lgs. n. 50/2016;

 Festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 23 des Gv.D. 
Nr. 33/2013 und Art. 29 des Gv.D. Nr. 
50/2016 der Veröffentlichung 
unterworfen ist.
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 contro il presente provvedimento 
può essere presentato ricorso entro 
30 giorni al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa - Sezione 
Autonoma di Bolzano.

 gegen die vorliegende Maßnahme 
kann innerhalb von 30 Tagen beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof – 
Autonome Sektion Bozen – Rekurs 
eingereicht werden.
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M2C4 - INV 2.2 CUP 
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